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				Resumen

				Este trabajo aborda el papel del amor cortés en los Lais de María de Francia concebidos como un vehículo de crítica social, reivindicación femenina y resistencia estética en la Alta Edad Media todo esto con el objetivo central de determinar la importancia que tuvo para la época el amor cortés y las implicaciones que la crítica literaria enfrenta al determinar la posición de la autora, dentro de su clase social, así como sus textos, venidos originalmente de la tradición oral en bretón. Estos son una manera muy particular de enfrentase a algunos males sociales de su momento. Pues en ese momento la mujer estaba relegada a papeles secundarios o encerrada en matrimonios impuestos; de ahí viene la figura de la “fémina inclusa” que es desafiada a través de personajes femeninos activos, muchas veces representados por hadas, que traspasan las jerarquías sociales por medio del amor elegido libremente. El presente análisis se centra en tres de los doce lais: Equitan, Chevrefoil (Madreselva) y Lanval, poniendo en evidencia cómo María altera los valores feudales del momento al mostrar el castigo a la autoridad corrupta, la exaltación del amor libre y la reivindicación de la mujer como sujeto que desea o es deseada. 
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				Abstract

				This work addresses the role of courtly love in the Lais of Marie de France, conceived as a vehicle for social criticism, female empowerment, and aesthetic resistance in the High Middle Ages, with the central objective of determining the importance of courtly love at the time and the implications that literary criticism faces in determining the author’s position within her social class, as well as her texts, which originally came from the oral tradition in Breton. These are very particular ways of confronting some of the social ills of her time. At that time, women were relegated to secondary roles or confined to imposed marriages; hence the figure of the “included woman” is challenged through active female characters, often represented by fairies, who transcend social hierarchies through freely chosen love. This analysis focuses on three of the twelve lais: Equitan, Chevrefoil (Honeysuckle), and Lanval, highlighting how Mary alters the feudal values of the time by showing the punish-ment of corrupt authority, the exaltation of free love, and the vindication of women as subjects who desire or are desired. 
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				Introducción 

				Los Lais de María de Francia se erigen no solo como una joya de la literatura anglonormanda, sino como un proyecto literario consciente que utiliza el amor cortés para articular una sutil pero penetrante crítica social. Desde las primeras líneas de su prólogo, la autora fundamenta su voz en un mandato ético: la obligación de quien ha recibido el don de la sabiduría de compartirlo (María, 2004, p. 27), un principio que extrae de parábolas neotestamentarias como la de los talentos (Mt 25, 14) y la lámpara (Lc 8,16). Este ensayo argumentará que este imperativo moral es el cimiento desde el cual María construye su particular visión del amor cortés, transformándolo de un mero código de conducta en un instrumento de reivindicación femenina y cuestionamiento del orden feudal.

				El estudio de los Lais de María de Francia ha evolucionado desde una lectura puramente cortés, representada por la crítica tradicional, hacia un reconocimiento de su complejidad social impulsado por la crítica feminista y socio-histórica de autores como R. Howard Bloch y E. Jane Burns. Mientras contribuciones recientes, como los análisis de Carlos Alvar sobre el contexto literario y los de Ana María Corral-Díaz sobre la fémina inclusa, han iluminado dimensiones clave de la obra, este ensayo propone un nicho de trabajo específico: argumentar que el amor cortés constituye el núcleo de un proyecto ético-literario consciente, cuyo mandato fundacional se declara en el prólogo y se ejecuta mediante una tríada de estrategias narrativas complementarias como la politización de lo maravilloso en Lanval, la resistencia a través del símbolo poético en Chevrefoil y la alegoría moral como crítica al poder en Equitan para articular no solo una reivindicación femenina, sino una crítica integral al orden feudal.

				A través de un análisis centrado en tres de sus lais más emblemáticos —Equitan, Chevrefoil (Madreselva) y Lanval—, se demostrará cómo la autora desafía el estatus de la mujer como fémina inclusa, confinada a matrimonios políticos y roles secundarios. En Lanval, lo maravilloso se politiza a través de un hada que invierte los roles de poder y salva al héroe de la injusticia de la corte artúrica. En Madreselva, la inteligencia y el símbolo poético se erigen como armas de una resistencia íntima. Finalmente, en Equitan, la tragedia actúa como una alegoría moral que condena el abuso de autoridad. Al examinar estos mecanismos, este trabajo busca iluminar la figura de María de Francia como una 

			

		

		
			
				voz pionera que, al afirmar su nombre y guiar la interpretación de su audiencia, se erige en un temprano ejemplo de resistencia ética y estética.

				Para sustentar esta lectura, el análisis se articulará mediante un aparataje teórico interdisciplinar que conjuga la crítica feminista que servirá para examinar la subversión de los roles de género y la capacidad de actuar libremente frente al modelo de la fémina inclusa, la sociocrítica la cual permite leer las relaciones de poder y la censura al orden feudal y la corrupción real, y una hermenéutica de lo simbólico que descifra el valor conceptual de lo maravilloso y los símbolos poéticos, no como ornamentos, sino como vehículos de una profunda reflexión ética y política. La convergencia de estos enfoques permite demostrar que el amor cortés en María de Francia es el sustrato de un proyecto literario conscientemente articulado.

				La metodología de este ensayo se sustenta en un análisis textual crítico de naturaleza cualitativa e interpretativa. Este se articula en tres movimientos analíticos principales: primero, un análisis temático que identifica y compara las variantes del amor cortés y su función social en los tres lais seleccionados, sirviéndose de estos como una muestra representativa de las estrategias narrativas de María de Francia; segundo, un análisis de personajes que examina la capacidad femenina de actuar por cuenta propia y la subversión de los roles de género, con especial atención a la figura de la fémina inclusa y su contraparte feérica; y tercero, un análisis narratológico que considera la voz de la autora-narradora, la estructura y los recursos simbólicos como vehículos de la crítica ética. Esta triangulación metodológica permite demostrar de manera integral cómo el amor cortés se convierte, en la obra de María, en el sustrato de un coherente proyecto de crítica literaria y social.

				Comenzando el tema en cuestión se debe ver que el amor cortesano o Amour Courtois es un concepto muy innovador surgido en la Alta Edad Media, es decir, entre 1000 y 1300 d.C. de lo que se desprende que el texto que se va a analizar pertenece a este período en el cual se elevó a la mujer desde el punto de vista social y dio lugar, más tarde, al Romanticismo del siglo XIX.

				En estos Lais, donde se puede apreciar el amor cortés, se presenta a esta mujer noble, joven, casada, inaccesible a un personaje masculino de rango inferior, por lo que literalmente, a este último le sería imposible acceder a su amor. Por las dos razones antes mencionadas, ella, que es cortesana y casada tiene una clase social superior a la de él. 
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				Por tanto, la figura femenina de la época estaba claramente destinada a constituir personajes secundarios en la literatura y en la vida real; siendo esposas o mujeres que se ocupaban de la casa y la familia. 

				Sin embargo, hubo autores como Chrétien de Troyes o Dante Alighieri que las hicieron ocupar lugares mucho más dignos en sus obras.

				El caso de la autora sobre la que va a versar este ensayo es María de Francia, nacida en el siglo XII, en Bretaña, Francia, (según lo que se conoce por lo dicho por ella misma en una de sus obras: “Marie ai nun, si sui de France” (Mi nombre es María y soy de Francia). Vivió en Inglaterra a finales de este siglo XII. (Authement, s.f.) 

				La principal certeza con respecto a María es justamente su nombre (…) lo deja explícito en todas las obras que de ella se conocen: en los primeros versos del Lai de Guigemar. En el Espurgatoire Saint Patrice y en el Epílogo de Les Fables, (…). Dato que señala Holzbacher, genera dos indicios: primero, su procedencia: Francia. Y segundo, su morada fuera de lugar, puesto que de no ser así, no tendría sentido su aclaración. (Díaz Pinto, C. A. 2008, p. 2)

				Algunos autores, como Lucía (1999), observan que el nombre de María de Francia sugiere la posibilidad de ser una autora implícita, pues en realidad las posibles autoras reales pueden ser Marie de Champagne o Marie de Compiegne según la historiografía de la época.

				Por tanto, el objetivo del presente trabajo es responder a la siguiente pregunta: ¿cómo se aprecia el amor cortés en algunos lais y qué importancia tuvo para representar a la mujer noble y cortesana en sus aspiraciones y necesidad personales frente a su posición social de la época? 

				1. María, definición e importancia del amor cortés

				De su vida personal se conoce muy poco pues no hay elementos concretos que permitan identificarla. Se supone, por los datos que ella da en sus escritos que podría ser la persona más aceptada por la crítica, es decir, Leonor de Aquitania (1122-1204) y, por tanto, esposa de Enrique II Plantagenet.

				Sí queda claro por los estudios que se han realizados al respecto y que comenta Alvar en el introducción de los Lais en su versión narrada en español, que la autora, sin importar el verdadero nombre, dominaba tres idiomas: bretón, latín, e inglés, además de haber redactado su obra hacia 1160-1190 en un francés continental con rasgos anglonormandos. (2004)

			

		

		
			
				Existe un fragmento de un poeta anglosajón contemporáneo con María, llamado Denis Piramus, que escribió una biografía titulada Vida de San Edmundo rey (1190 – 1200) donde expresa

				Y lo mismo mi señora María, que hizo y construyó en rima y acompasó los versos de los lais, que en modo alguno son verdad; es muy alabada por ello y su obra es muy querida por todos, pues la estiman y la aprecian mucho condes, nobles y caballeros; les gusta mucho lo que escribió y hacen que se lo lean, y se deleitan y hacen que se los cuenten a menudo. Los lais suelen agradar a las damas, que los oyen con alegría y gustosas, pues son según su voluntad. (Alvar, 2004, pp. 19-20)

				El texto anterior permite hacer varias aseveraciones: la primera es que María vivió en la época señalada por lo que su existencia es real, segund,o que su obra cobra fama entre la nobleza y los cortesanos, es decir, cobra importancia dentro de un público sofisticado y tercero, que el texto daba voz a algunas mujeres de su época en relación con sus limitaciones y deseos. 

				Esto deja una marca necesaria en la literatura que perite demostrar lo que aquí se trata de exponer: que su obra representaba una revalorización innovadora de la figura femenina a través del amor cortés.

				Sus obras las dirige a un público cortesano al que conoce muy bien; principalmente a un rey, que seguramente es Enrique II, de Inglaterra (1133-1189) (Mark, 2019). Era mujer de sólida formación latina, atestiguada por la traducción del relato maravilloso y legendario del Purgatorio de San Patricio, escrito en latín por Enrique de Saltrey y por la versión que hizo de una de las derivaciones del fabulario, a la que denominó Ysopet (Esopo), en la que cada fábula va seguida de reflexiones morales. (Alvar, 2004)

				Su poesía, sensual, de alabanza a la mujer y con carácter romántico, es única y especial pues en la época en que los Lais fueron escritos, la mujer estaba constreñida en el matrimonio; y mientras, el amor cortés la hacía libre, a pesar de la época en que fueron compuestos (siglo XII) a pesar de que en la realidad, el marido celoso siempre mantenía a su esposa encerrada y casi siempre sin contacto con la vida exterior.

				Para aclarar más el término que se está usando, se podría comentar al respecto diciendo que es importante destacar que este amor cortés, cantado por trovadores no era el reconocido por la Iglesia, sino que era considerado extramatrimonial o prematrimonial, pues era elegido de forma libre. Por tanto, las mujeres 
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				de la época no eran más que moneda de cambio en las transacciones financieras y políticas. De ahí que estar dentro de este concepto, era tener amor y libertad.

				Por lo anterior, la literatura cortesana funcionó no solo como un estilo nuevo y llamativo donde se sustituye la lengua oral por la escrita sino que, para la época, lo hizo como una forma de hacer evidente la situación de la mujer que, en contra de su voluntad, se encuentraba recluída en un castillo, palacio o casa sin poder hacer algo para ganar su libertad. Esto es de las cosas que María critica en algunos de sus Lais, pues le da la oportunidad a sus hadas de tomar la inciativa en la relación amorosa en contra de la realidad.

				En el artículo escrito por Corral-Díaz, titulado El espacio y la fémina inclusa en los lais de María de Francias, donde se trata acerca del amor cortés, se puede apreciar de forma manifiesta la aplicación de la frase fémina inclusa, es decir, mujer prisionera.

				En Laüstic los protagonistas viven en dos casas fortificadas muy próximas entre sí, otra de las formas habituales de residencia de la nobleza en la ciudad. Ahora bien, sea chastel o fort maison, la impresión global del espacio que se extrae es la de estructura maciza, impenetrable incluso para la mirada; un lugar de clausura y de terror, pero también de encuentro de los enamorados que logran franquear los obstáculos, cuando proceden o se relacionan con el más allá, como veremos más tarde. (2005)

				2. Análisis de los Lais

				Entrando en el análisis del texto titulado Lais, se puede apreciar que son canciones antiguas que fueron acompañadas y cantadas musicalmente en su momento. Eran de origen céltico, pero continuaron existiendo el imaginario medieval. Por tanto, para esta autora son una serie de textos narrativos cortos que ella convierte en poesía, centrados en glorificar el amor cortesano al describir las aventuras de un héroe determinado, ya sea a través de elementos de ficción o historias de tipo más realistas y románticas. En la lengua original están escritos en versos octosílabos pareados, no así en el libro consultado por el autor del presente trabajo, que están narrados en prosa.

				Se conservan cinco manuscritos de la obra original, aunque solo el llamado Harley, de 978 y conservado en la British Library, cuenta con los doce textos. (Mark, 2019) En este manuscrito, los lais impares alaban a los personajes que demuestran su amor por otros, mientras que los pares presentan el amor relacionado con uno mismo lo que puede llevar a la desgracia. Sin embargo, no existe una razón lógica conocida para esta distribución.

				Dejando de lado la parte de la versificación, que no se va a poder valorar debido a que se trabajará con una traducción narrativa, se pasará a ver, desde el punto de vista narratológico e interpretativo, los diferentes lais. Sin embargo, sí se pude afirmar en que en el texto original cada lais tiene entre cien y mil versos octosílabos pareados, como se dijo anteriormente. Sin embargo, para que quede un ejemplo de los versos octosílabos pareados y su rima, podrá verse la siguiente estrofa del poema Equitan

			

		

		
			
				Mut unt esté noble barun

				Cil de bretaine, li bretun.

				Jadis suleient par prüesce,

				Par curteisie e par noblesce

				Des aventures que oiëent,

				Ki a plusur gent aveneient,

				Fere les lais pur remembrance,

				Que [hum] new meïst en ubliance.1

				(de France, 1847, p. 29)

			

		

		
			
				Nobles varones hubo ayer.

				bretones fieles al deber.

				Con valentía y cortesía,

				honraban arte y poesía.

				de hechos que oían relatar,

				que a muchos solían pasar,

				Componer los lais para la memoria,

				Para que nadie los eche en el olvido.

			

		

		
			
				Los1 doce lais que componen el libro escrito por esta autora llevan por título: Guigemar, Equitán, Fresno, Bisclavret, Lanval, Los dos enamorados, Yonec, El ruiseñor, Milón, El pobrecillo, La madreselva y Eliduc. 
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				Como podrá verse, algunos de los títulos se corresponden con nombres propios mientras que hay cuatro, que son nombrados por títulos más elaborados que tienen que ver más con la diégesis de cada uno.

				Según la introducción del libro Lais, cuya traducción al español estuvo a cargo de Carlos Alvar, profesor de la Universidad de Alcalá, dice

				La literatura románica, en lengua vulgar, había empezado a grandes rasgos a principios del siglo XII, con la Chanson de Roland en el norte de Francia (escrita también en anglonormando, como la obra de María) y con los trovadores provenzales. (de France, 2004, pp. 10-11)

				Se puede afirmar que, en la primera mitad de este siglo, se desarrolla la poseía cortés y los cantares de gesta, mientras que, en segunda, aparece lo que podría considerarse como el inicio de la novela. Por eso, vuelve Alvar a decir que

				Nada de extraño tendrá que la obra de María revele el influjo de algunos sentimientos, en la forma de plantear determinadas situaciones, amorosas o bélicas, y en las descripciones de personajes y objetos lujosos. Chretién de Troyes es contemporáneo de María, pero cultiva un género distinto, pues sus novelas son narraciones extensas. (de France, 2004 p. 11)

				“El tema central de obra la obra es el amor, amor que será secreto e imposible, con inmensas dificultades y obstáculos y cuyo final es frecuentemente trágico.” (Alvar, 2004, p. 15) ambientado en Gran Bretaña, siendo como autora, una gran impulsora del género narrativo dentro de su poesía.

				Resulta interesante destacar que María llama a sus composiciones escritas en bretón lai. Esta designación, que venía de las composiciones anteriores que eran cantadas y generalmente acompañadas por arpa, acabó por extenderse más tarde a las narraciones breves de tema bretón en las que lo maravilloso, unido a los rasgos corteses, eran los elementos destacados; esto tiene como base una inspiración llegada de los juglares bretones, según afirma la propia autora pero el resultado fue una poesía elaborada artísticamente con una fina sensibilidad que influye poderosamente en los matices psicológicos.

				En los poemas, y en los relatos que se van a presentar, la acción es muy simple y lineal, sin complicaciones narrativas, a pesar de que puede haber saltos temporales para abreviar la historia ya sean prolécticos o analépticos en relación con los acontecimientos. 

			

		

		
			
				Los diálogos son efímeros estando presente siempre la sombra de la narradora en ellos, lo cual no permite que ellos estén independizados, es decir, sin ninguna relación con la autora.

				Por increíble que parezca, María trata de que el lector pueda reconocer en la lectura una localización casi exacta del lugar donde se están produciendo los hechos. Esto lo logra utilizando principalmente la topografía, además de reiterar en más de una ocasión que lo que ella cuenta es verás. Con esto logra no ser confundida con un juglar. El siguiente fragmento es una muestras de lo dicho anteriormente

				En Equitan, la autora trata al personaje central como rey de los enanos, sin embargo, al pie de página el traductor comenta lo siguiente: “No está claro que Eaquitán fuera rey de los enanos, y las propuestas para identificar el topónimo original Nans han sido varias (…) (de France, 2004, p. 55)

				Se comenzará ahora el análisis del poema La madreselva (Chievrefueil) donde se puede apreciar que se habla del personaje Tristán, el que según el traductor, era muy popular por existir no solo una amplia difusión oral sino también versiones escritas que tratan acercade él.

				Los Lais siempre presentan descripciones muy breves y escasas digresiones, lo que da la idea de que la brevedad del relato era de suma importancia para María ya que esto garantiza el que sea leído en un momento donde los textos clásico eran extremadamente largos y por tanto, cansados. De ahí que lo que busca es comunicar, desde el punto de vista lingüístico, agilidad y velocidad a su narración.

				La introducción de Carlos Alvar es de suma importancia en este ensayo por el hecho de que forma parte del contexto histórico–literario en el cual se está basando este artículo, junto a otros autores que permiten valorar la condición de la mujer de la época, como Corral-Díaz y su fémina inclusa o Classen en su A Medieval Woman Dares to Stand Up: Marie de France’s Criticism of the King and the Court que permite valorar la verdadera posicion de una mujer como María que se atreve a enfrentar las ataduras que, como mujer, tenía en su época.

				Es importante señalar que la autora quiere dar a conocer un suceso para que no sea olvidado (habla de los bretones) pues en su época los Lais compuestos por María solo se conocían por tradicipon oral. De esta manera, al ser escritos, permanecerían en la memoria de los lectores. De ahí que dijera
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				Antaño, por su valor, por cortesía y por nobleza, solían hacer lais como recuerdo, para que nadie dejara caer en el olvido las aventuras que oían, que a muchas gentes les ocurrían. Hicieron uno, que oí contar, que no se debe olvidar. (de France, 2004, p. 55)

				lo cual significa que la producción de estos lais estaban en función de mantener la memoria viva de estos sucesos a través de la oralidad originalmente. Esto, en la versión francesa original aparece en los versos 307 a 310.

				Es de gran interés presentar un pequeño fragmento del texto en inglés de Claseen publicado en Rupkatha Journal on Interdisciplinary Studies in Humanities, donde se afirma que 

				Marie de France, however, was basically the first medieval woman writing primarily secular texts, destined for the court. She was later followed, in a sense, by the famous French poet and author, Christine de Pizan (1364–ca. 1430) (…) (2020).

				En el fragmento anterior se enfatiza que la autora no se dedicó, como otras mujeres de su tiempo, a escribir sobre temas de carácter religioso, sino que, por el contrario, produjo textos seculares destinados a la corte.

				Haciendo una rápida exposición de la diégesis de este lai, junto a algunos elementos de análisis, se pude afirmar que este se basa en la historia del siglo XII donde se ve que Equitan, “(…) fue muy cortés, señor, juez y rey de los enanos” (de France, 2004, p. 55): dicho personaje tenía un senescal que estaba casado con una mujer muy hermosa. El rey salió a distraerse en el castillo del senescal y allí habló con ella y “(…) le abrió su corazón y le mostró sus sentimientos y deseos.” (de France, 2004 p. 57)

				A continuación, se puede apreciar una alusión a Cupido, personaje de la mitología griega, en el relato donde se dice que “Amor lo ha alistado en su mesnada: ha disparado hacia él una saeta que le ha causado una gran herida;” (…) (de France, 2004 p. 58)

				Por otra parte y dentro de la historia, el rey se siente prisionero de su deseo a pesar de que reconoce la imposibilidad aparente del mismo, al extremo de confesarse que, aunque está mal, ”(…) será mucho peor que por ella yo enloquezca”(de France, 2004 p 58)

				La historia continua de la siguiente forma: Así estuvo toda la noche hasta que se levantó y fue a cazar, pero luego se excusa por tener temblores que no eran otra cosa que su amor por la mujer del senescal. Más tarde le descubre sus sentimientos a los que ella accede a 

			

		

		
			
				pesar de que comienza a presentarle dificultades por una supuesta falta de igualdad en lo social.

				El rey responde con vehemencia, “Os juro y digo con toda firmeza que haré vuestros deseos. No me dejéis morir vos seréis la señora y yo el servidor, vos orgullosa y yo suplicante” (de France, 2004 p. 60)

				Ambos traman la forma de deshacerse del senescal. El rey salió de caza y se quiso bañar. La dama preparó dos baños, especialmente uno con agua hirviendo para meter en el a su esposo. Este último regresó temprano y sorprendió al rey, desnudo y desvestido, abrazando a su esposa. Equitan, tratando de acabar con el senescal brincó, pero cayó dentro de la bañera con agua hirviendo, y muere escaldado.

				El senescal al ver lo ocurrido con el rey, toma a su mujer y la mete en el baño con la cabeza por delante. Así murieron ambos.

				Luego viene la moraleja que dice: “uno busca el mal de otro y todo el mal se le vuelve a él. Así ocurrió como os he dicho”. (de France, 2004, p. 63)

				Se ha podido ver que este lai tiene una función de crítica a una situación social, la cual, aunque comienza como si fuera a tener el final feliz, termina en sentido opuesto por no respetar los ideales del amor cortés ya que ella, de linaje inferior al rey, no podía haber aspirado a ocupar ese lugar; además, de estar casada. Otra de las consecuencia que María trata de subrayar es que el rey deja el reino sin heredero, además de haber abusado de la confianza de su fiel senescal. 

				Es perfectamente visible que tiene una finalidad didáctica viéndose también como la mujer se encuentra en una situación social muy por debajo a la de los hombres.

				Continuando con en el lai titulado La Madreselva -Chevrefoil en el original- se puede afirmar que es el más corto, y, además, donde puede apreciarse la anécdota de los amores entre Tristán e Isolda explicando en él, con precisión casi quirúrgica y con claridad, cómo surgió y por qué. Además se considera este lai es, de hecho, uno de los ejemplos más puros y concisos de la ideología del amor cortés.

				El original consta de 118 versos octosílabos pareados. Se recuerda que la versión que se utiliza en el presente ensayo es en prosa. El tema de este lai es el llamados tristaniano y comienza in medias res. La versión de esta autora se hace a partir del amor cortés; es decir, con la sublimación del amor, con adulterio, y marido celoso que busca la pérdida de los amantes, entre otros elementos.
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				La diegesis del lai puede resumirse de la siguiente forma: La anécdota es simple: Tristán, desterrado de la corte del rey Marcos, se esconde en el bosque. Al saber que la reina Iseo, su amada, pasará por allí, talla su nombre en una vara de avellano. Luego, une una rama de madreselva al avellano, creando una metáfora viviente del amor oculto. 

				Lo esencial es el regreso de Tristán a Cornualles. La técnica utilizada por la autora es con base en la analepsis y la prolepsis, como ya se había mencionado de forma general. Se puede afirmar que la leyenda tristaniana es un tanto subversiva por el hecho de que va en contra de los valores feudales y caballerescos. A pesar de que la relación se produce producto de un brebaje, Tristán llega a afirmar: “Bella amiga, así nos ocurre: ni vos sin mí, ni yo sin vos” (“Ne vus sans moi, ne moi sans vus!”). (de France, 2004, p. 152) cosa que enfatiza María para reafirmar la pureza de este amor, a la vez que enfatiza en que su amor no es un capricho, sino una necesidad vital, que justifica moralmente su relación adúltera ante los cánones del amor cortés: es un destino, no una elección.

				Por otra parte, a diferencia de otras versiones del tema, esta no termina con la muerte de los amantes, sino con la esperanza de un reencuentro futuro. Tristán triunfa no por la fuerza, sino por su inteligencia y sensibilidad poética. En este lai el amor triunfa en la clandestinidad, no en la reconciliación pública. De aquí que la versión de María es de contenido “feminista”, si se puede decir, teniendo en cuenta que las restantes terminan de forma pesimista, como son los casos de la de Gottfried von Strassburg y la de Thomas de Inglaterra.

				Debe enfatizarse que la importancia de este lai reside en su brevedad, es decir, cómo la autora logra exponer los hechos en apenas 118 versos contra lo que a otros les llevó toda una novela. (Tristan en prosa del siglo XIII).

				El hecho de lo efímero de este poema narrativo fue una de las causas de que la leyenda quedara en el olvido desde el siglo XVI hasta el XIX, momento en el que renacen los amantes de Cornualles con la ópera de Richard Wagner Trsitan und Isolde en 1865.

				En ella Isolda no es solo un objeto de deseo, es la metáfora que la coloca en un plano de igualdad vital con Tristán. Ella es la “madreselva” sin la cual el “avellano” -Tristán- muere. Es su fuente de vida, lo que la eleva a un estatus casi divino lo cual hace de este poema un ejemplo característico del amor cortés y del triunfo de la mujer por sobre las condiciones de la época.

				El otro texto que se presentará en el siguiente ensayo es el de Lanval el cual también está narrado en lengua anglonormanda, traducido por la autora del bretón. En el original, está escrito en coplas de ocho sílabas que es la clásica forma del verso narrativo francés sin dejar de ser pareados. Ejemplo de lo anterior es:

			

		

		
			
				l’aventure d’un autre lai,

				cum ele avient, vus cunterai: 

				fait fu d’un mut gentil vassal; 

				en bretans l’apelent Lanval 

				(de France, 1847, p. 59)

			

		

		
			
				la aventura de un otro lai,

				cómo le sucede, os contaré:

				era un más que gentil vasallo;

				en Bretaña le llaman Lanval.

			

		

		
			
				Está ambientado dentro de la tradición artúrica y en la isla de Avalón, al igual que Chevrefoil. A diferencia de los demás lais de este libro, tiene una atmósfera especial de cuento de hadas por la presencia del hada amante de Lanval que, evidentemente, no es humana.

				Lanval es un raro ejemplo de subversión del tema del amor cortés debido a que aquí es una dama feérica de alto rango la que busca el amor del caballero y no a la inversa como era la costumbre. Se invierte el rol activo–pasivo típico de los demás. Pero debe notarse que aquí la dama no es solo una noble más sino un ser sobrenatural de belleza y riqueza infinitas, superior a cualquier rey o reina terrenal.

				Algunos estudiosos dicen que este lai fue compuesto por María alrededor del año 1170. Sin embargo, en el 1123 se realiza el Concilio de Letrán el cual es el que presentó por primera vez el castigo de excomunión a aquellos acusados y culpables de sodomía, lo cual es el centro de la historia de este lai como se verá a continuación.

				Lanval estaba recostado en el prado cercano al río, rumiando su desconsuelo por no ser considerado por Arturo a pesar de su rango.
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				Dentro de la diégesis, Lanval, es cortejado inesperadamente por un hada la cual le concede todo tipo de deseos con la promesa de que nunca descubrirá la procedencia de estos, ni de su amor. 

				El texto que aparece a continuación es uno de los pocos ejemplos de diálogo que se puede apreciar en estos lais y sirve para constatar el encuentro del personaje protagónico con la que será su amante (el hada): “Señor Lanval, mi doncella, que es tan discreta, hermosa y noble, nos envía a buscaros; ¡venid con nosotras! Os llevaremos a salvo, mirad, está cerca el pabellón!” (de France, 2004, p. 89)

				Guinevere, la reina, no cesa en buscar ocasión para insinuársele a Lanval pues quiere tener una relación con este acaballero por lo que él se ve obligado a decirle: “- Señora —le responde-, ¡dejadme estar! No tengo intención de amaros. Mucho tiempo he servido al rey; no quiero serle desleal. Ni por vos, ni por vuestro amor faltaré a mi señor”. (de France, 2004, pp. 93-94)

				Al verse rechazada por el protagonista, la trama se complica porque este no puede revelar de la identidad de su amante: Por esto, la reina despechada, le responde con una acusación que llevará ante el rey Arturo:

				Lanval-dijo, así lo pienso, no os gusta ese delite. Me han dicho bastante a menudo que no os gustan las mujeres. Tenéis criados bien instruidos, os deleitáis con ellos. Vil cobarde, malvado infame, mal servido está mi señor al haberos soportado cerca de él; ¡tal es mi pensamiento, que Dios os confunda!” (de France, 2004, p. 94)

				Esta es la razón por la que estudiosos piensan que este lai ha sido escrito muy cerca del Concilio de Letrán, pues pone un énfasis especial en la acusación de sodomía que este concilio va a condenar particularmente. Dicho pecado fue castigado en la Francia de aquella época con la horca, por lo que la única forma de demostrar una adecuada sexualidad era teniendo una amante reconocida.

				Sin embargo, el final feliz de la historia es cuando a Lanval no le queda más remedio que confesar la verdad delante de Arturo. El hada, viendo en el estado en que iba a quedar su amante, lo perdona: “Cuando iban a tomar la decisión, vieron llegar a dos doncellas montadas en sendos palafrenes de buen paso: eran muy hermosas; iban vestidas con un cendal púrpura ceñido a sus carnes desnudas. Las contemplaban gustosos.” (de France, 2004, p. 98)

			

		

		
			
				El hada se presenta ante Arturo y le dice

				Rey, he amado a un vasallo tuyo; ahí está, es Lanval. Ha sido acusado en tu corte. No quiero que se le cambie en daño lo que dijo; bien sabes que la reina no tenía razón: nunca la requirió. Y en cuanto al motivo de su jactancia, si puede quedar quito por mí, que lo liberen vuestros nobles. (de France, 2004, p. 102)

				Con esto Lanval es puesto en libertad y se fue con el hada a Avalón para ser muy felices. En este lai, el amor del hada salva al caballero de la injusticia del rey, pero también lo obliga a abandonar el mundo humano.

				Lanval pues presenta una versión hiperbólica e idealizada del poder de la dama, liberándola de las constricciones sociales reales, como el matrimonio, y haciéndola verdaderamente soberana.

				3. Héroes y hadas

				En este trabajo, es importante destacar el papel del hada en los lai ya que es un personaje bastante común dentro de la literatura de la Edad Media, el cual, además es recurrente en laliteratura de la época debido a que viene asociada a las aguas, los árboles y las piedras y que están dotadas de facultades extraordinarias. El texto de García subraya que “(…) las hadas son seres que hacen gala de un poder supranatural destinado normalmente a beneficiar al hombre del que se han enamorado o al que, al menos, tienen algo que agradecer”. (García, 2004, p. 157) 

				En este caso, el hada es el medio por el cual el héroe del poema viene a ser premiado con su amor y los dones que este trae.

				A pesar de que el héroe Lanval traiciona la promesa que le hizo, ella lo perdona y regresa para llevarlo a un mundo más allá del terrenal donde se espera que hayan sido felices. 

				Cómo se ha podido apreciar, los Lais de María de Francia pueden ser clasificados en las versiones actuales como prosa poética donde se mezcal el amor cortesano con personajes reales o imaginarios sin que esto importe al hecho de la narración ni a su contenido poético.

				Construidos originalmente como relatos con un origen céltico, para ser cantados y acompañados con arpa, exponen la belleza de las ideas con que fueron concebidos en la misma medida en que permiten conocer, aunque sea un poco, acerca de la identidad de su autora, así como el papel de la mujer en su época (s.XII) y cómo este amor cortés, que parece 
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				algo inadecuado por lo que representa en cuanto a valores actuales, hizo de la mujer cortesana fuese un ser más libre y por tanto, más feliz dentro de la historia, pudiendo parecer esto algo imposible para la época.

				Es importante destacar en las conclusiones que, en casi todos los casos de estos textos, las introducciones están concebidas por un narrador homodiegético que se identifica con la autora de los Lais. El lenguaje, aunque en ocasiones no lo parezca a nuestra forma de ver, es sencillo para el tiempo en que fueron escritos y para los destinatarios.

				A diferencia de otros autores medievales, María de Francia no se limita a narrar en poesía, sino que interactúa con el lector, guiando la interpretación y reforzando la veracidad de lo contado logrando una armonía entre oralidad precedente y escritura que ella lleva a cabo, integrando su voz en la tradición bretona mientras innova en la narrativa cortesana.

				Conclusiones

				El análisis de los Lais de María de Francia confirma que el amor cortés trasciende su función de código estilizado para erigirse en el núcleo de un proyecto ético-literario consciente y subversivo. A través de Equitan, Chevrefoil y Lanval, la autora articula una crítica multifacética que cuestiona simultáneamente la opresión femenina y la corrupción del poder feudal. Lejos de ser una mera transcriptora, María se apropia de su voz para cumplir el mandato de su prólogo: iluminar con sabiduría las sombras de su tiempo.

				La originalidad de su propuesta reside en cómo conjuga ética y estética. En Lanval, lo maravilloso se politiza a través de un hada que encarna una justicia alternativa, revelando las fallas del sistema judicial feudal. En Chevrefoil, la madreselva trasciende lo romántico para convertirse en metáfora de una epistemología femenina donde el conocimiento se comparte mediante códigos secretos, fuera de los canales oficiales del poder. Y en Equitan, María demuestra perspicacia política al mostrar cómo la inmoralidad en el ámbito privado es decir, el adulterio entre el rey y la esposa de su vasallo, corroe las bases del contrato social, haciendo imposible la buena gobernanza.

				Este compromiso con la verdad narrativa trasciende lo artístico y se arraiga en una profunda conciencia ética. La declaración “Marie ai nun, si sui de France” constituye un acto de soberanía intelectual en un campo dominado por el anonimato masculino. Al nombrarse, María no solo reclama autoría, sino que asume la responsabilidad social de su voz, 

			

		

		
			
				transformando la creación literaria en un acto de preservación cultural y desafío político donde la sabiduría se erige como antídoto contra la opresión.

				La vigencia de María de Francia se afirma, así, no solo en la perspicacia de su crítica social, sino en la fundación de un linaje literario de resistencia. Al entrelazar de forma indeleble la denuncia ética con la belleza poética, su obra prefigura la tensión entre lo real maravilloso y la crítica política que siglos después exploraría Alejo Carpentier. Los Lais permanecen como testimonio de que la literatura puede ser, simultáneamente, un refugio de lo maravilloso y un arma cargada de futuro; un espacio donde la valentía de una voz singular siembra, para siempre, semillas de libertad.
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				Notas finales

				1	Las negritas son énfasis propios para ejemplificar el tipo de estrofa y rima son mías. 
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